Using Purpose-Based Approach of Translation as a Means for Safe and Smooth Lifelong Learning by El-Beheri, Nehad Rabe’a
Journal of Education and Practice                                                                                                                                                     www.iiste.org 
ISSN 2222-1735 (Paper)   ISSN 2222-288X (Online) 
Vol 3, No 13, 2012  
 
156 
Using Purpose-Based Approach of Translation as a Means 
for Safe and Smooth Lifelong Learning 
Dr.Nehad Rabe’a El-Beheri  
Assistant professor, translation and English lecturer   
Department of Foreign Languages, Taif University ,Kingdom of Saudi Arabia 
*E-mail: rana_saad2002@hotmail.com 
Abstract 
Skopostheorie of translation, or the translation purpose theory, is considered one of the most modern translation 
theories. It is based mainly on translation for a certain purpose and for a specific audience. In other words, a 
specific piece of writing may be translated in a variety of ways depending on the purpose of translation 
previously designed and the audience to whom the translation is to be addressed.  This approach of translation 
can effectively be used by Arab professional translators in order to translate modern foreign knowledge for our 
Muslim generations without any passive effect on our Islamic religion and eastern traditions. That is to say, it is 
a useful application of the skopostheorie or the purpose theory. For example, valuable health or lifestyle articles 
being translated using such approach are to be filtered from any reference to any taboos , such as drinking 
alcohol or eating forbidden foods as well as  the reference to illegal relationships. It is also useful in filtering 
Western literature for example.  The second issue in benefitting from the skopostheorie is its benefit in filtering 
the difficulties of English texts by removing technical and unneeded details or by paraphrasing ST in the TT 
language.  
Keywords: Skopostheorie, lifelong learning.  
1.Introduction:  
      Lifelong learning is simply defined at http://en.wikipedia.org/wiki/Lifelong_learning as the continuous 
building of skills and knowledge throughout the life of an individual. It occurs through experiences encountered 
in the course of a lifetime. These experiences could be formal (training, counseling, tutoring, mentorship, 
apprenticeship, higher education, etc.) or informal (experiences, situations, etc.) in. It is also defined by Harper 
Collins Dictionary: (Social Science / Education) as  the provision or use of both formal and informal learning 
opportunities throughout people's lives in order to foster the continuous development and improvement of the 
knowledge and skills needed for employment and personal fulfillment.  
     In this sense, Lifelong learning is essential for everybody, at any time and at any place. Distance learning for 
example is considered a form of lifelong learning because it makes learning process available for those who are 
incapable of moving to the learning premises such as housewives, the handicapped as well as those who live far 
from schools or Universities. It starts also at the time of birth when the child learns everything around himself in 
the surrounding environment whether formally from schools or informally from his family or his wider society. 
Lifelong learning is continuous then until the end of our life. It is useful also in developing the quality of our 
characters in the society and makes us more effective in our tasks and duties.  
     The present study is not designed mainly to discuss the types and benefits of lifelong learning. It is rather 
designed to study the way to achieve a kind of lifelong learning which is smooth and safe by means of applying 
the purpose-based translation theory on certain source texts which carry inappropriate elements. Translation in 
general is useful in transferring modern forms of knowledge in all domains. This in turn intensifies the process 
of lifelong learning. However; pure translation from foreign culture, who own the most modern developments in 
all domains, may result in a degree of risk to our Islamic culture. Western culture is loaded with good 
knowledge which is accompanied with dangerous elements for our culture. Therefore, a translation approach 
which is based on filtering the STs from its inappropriate elements prior to submitting the knowledge to the 
learners is considered a prerequisite these days.  
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2.An approach to the skopostheorie of translation 
2.1.The skopostheorie and determining the purpose of translation 
     Nord (1992) developed the skopostheorie, which is the only purpose-based theory in translation. The 
skopostheorie first developed (1978-83) by Hans Vermeer. He explained it as; each text is produced for a given 
purpose and should serve this purpose. It was developed then by Christian Nord as a translation theory when she 
wrote about it and concentrated on the “purpose or function” of translation in her books, Text analysis in 
Translation (1991) and Translation as a purposeful activity (1997) . It is considered as one of the most modern 
theories in translation because it was useful in finding out a solution for the eternal problem of the equivalence 
between source text and target text. It tries to liberate the translation from the confinement of the source text. 
The aim is to explain the translation activity from the point of view of the target language.  Nord’s aim was to 
come up with a methodology which will provide students with a tool for preparing translations not only for 
classroom in their professional life . It is considered special among translation theories because it is the only 
purpose-based translation theory. To understand the basis on which the skopostheorie is based we should view 
translation specifically as an “intentional” activity means that the translation itself must be judged according to 
how well it fulfilled its purpose.  
2.2. The components of the skopostheorie 
     The skopostheorie has three components; The first is the skopos or the purpose of translation, the second is 
thecoherence, which includes intertextual coherence (functioning between ST and TT sitations) and intratextual 
coherence (fidelity or loyalty between the two languages), and the third component is the culture since the 
skopostheorie deals with two settings; The first is the source text setting which is designed especially for its 
original audience that owns a certain culture, and the second is the target text setting with its target audience that 
has a completely different culture. In this context, the skopostheorie aims at transferring the effects of a the 
source text, designed for a certain audience having a certain culture in a certain situation, to another audience in 
a different situation with a completely different culture. (it has both intercultural and interpersonal aims).  A 
translator should produce a TT which is functioning with TT situations. He should transfer the same effect of the 
ST on its receivers to the TT receivers. The skopos of translation sometimes requires a change in the function of 
translation in order to achieve appropriateness between the ST and TT situations (i.e. instrumental translation). 
On the other hand, if the skopos of translation requires no change of the TT function, then the skopos is assigned 
zero , an exception to the rule of skopos. (i.e. documentary translation, semantic translation, etc...) 
2.3. Objections to the skopostheorie  
     In spite of the value and the importance of the skopostheorie, as a modern theory in the field of translation, it 
was encountered by some objections. JONATHANDOWNIE, introduced these objections in his essay “the end 
of an era?,Does the skopostheorie spell the end of the “FREE VS. LITERAL paradigm?; the first objection is 
summarized in the objectors’ belief that the Skopostheorie adds nothing new. But the novelty of skopostheorie is 
not located so much in the information it contains but in how this information is organized. The centre of 
analysis moves from being semantic equivalence or equivalence in terms of linguistic forms to the purpose of 
the translation including its intended audience. The second objection is summarized in the objectors’ belief that 
The skopostheorie suffers from lack of ethics. But Nord replied that “Normally, since authors are not experts in 
translation, they are likely to insist on a faithful rendering of the source text’s surface structures. Only if they 
trust the translator’s loyalty will they consent to any changes of adaptations needed to make the translation work 
in the target culture. And this confidence would again strengthen the translator’s prestige as a responsible and 
trustworthy partner. (Nord [1997] 2007: 125). The third objection is summarized in the objectors’ belief that 
Skopos reduces the status of the source text too far and this may lead to lack of ethics . But Nord ([1997] 2007: 
62) sees three main reasons for detailed source text analysis. Analysis of the source text guides the translation 
process in that it provides the basis for decision about; (a)the feasibility of the translation assignment, (b) which 
source-text units are relevant to functional translation, and (c) which translation strategy will lead to a target text 
meeting the requirements of the translation brief.  
The fourth objection to the skopostheorie is summarized in the objectors’ belief that Skopostheorie is skewed 
towards “functionally equivalent “translation. But Nord replied that in theory, there should be no question of 
skopos theorie favouring one translation strategy over another as the central tenet of skopostheorie is that 
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translators will choose their translation strategies and techniques according to the purpose of the translation 
,Nord ( 2002: 33). Nord’s schema of possible textwide translation strategies. (Nord [1997] 2007: 48, 51) comes 
close to confirming this assumption. She lists four strategies that prioritize the documentation of features of the 
source culture and three that prioritize the function of the text as an“instrument for target-culture communicative 
interaction” (ibid :p. 51). We can conclude then that the skopostheorie is valuable in the field of translation and 
its importance can be summarized in a number of points which can be summarized as ; first.it introduces a 
solution for the problem of equivalence between ST and TT. Second, the skopostheorie suggests that the skopos, 
the purpose, of translation controls the translator’s degree of fidelity to the ST. It represents also the aim of 
translation, the intention of the sender of translation. Third, the skopoktheorie recommends appropriateness 
between ST and TT situations rather than equivalence between the two texts. - The skopostheorie liberates the 
translator from the confines of the source text. Finally, the skopostheorie opens new avenues for research and 
study in the domain of translation. 
3. Useful applications on the skopostheorie 
3.1. In formal education 
     Skopostheorie of translation, according to its principles explained above, can be useful in simplifying what 
students learn in their formal education. In schools, Universities as well as in any institutions designed for 
formal learning for example, a great deal of information in any domain can be simplified and filtered by the 
translator. The translator is to determine the purpose of the translation and the requirements of his audience, who 
are the learners in a formal learning situation, and then he decides the elements of the ST to be dropped and the 
elements to be elaborated.  
     In this orientation of translation, the translator follows communicative methods of translation in order to 
achieve the purpose previously determined. However; a translator therefore, is not going to work alone. In other 
words, he does not tackle the responsibility of formulating the teaching materials alone. He rather follows a plan 
designed by teamwork of educational experts in all domains. These experts, each in his domain, are to design a 
plan in which they determine the final outline of the curriculum. In this plan, they should determine such details 
to be dropped from the source text and such elements to be elaborated in the target text for the benefit of 
learners. The translator then follows their plan which they have already designed according to the skopos or 
purpose of education and the requirements of learners. Finally, he formulates a target text that is appropriate to 
the requirements of the addressees, the learners.  
      In this respect, model medical texts are selected for comment and application. Such texts are already 
translated to be studied in Arabic in a formal learning environment. Some of them may result in certain 
misunderstanding for learning because it lacks clarification for idiomatic expressions, terminology or acronyms. 
When the skopostheorie is to be applied, it suggests clearer versions for smooth lifelong learning. Other 
translations are acceptable and approved because they follow the same principles of the skopostheorie.   
3.1.1.Model applications on a group of medical texts 
     In the following section, medical texts are submitted and the skopostheorie is applied on them for the 
purpose of simplification. The resulting simplified texts are easier to be studied and understood by learners. 
Although medical texts are selected in this section for application to show the benefit of the skopostheorie , 
other texts in other domains may be  submitted to the same theory to be simplified for its learners. The 
components of the skopostheorie are applied to the source texts given in the following way: 
a-Skopos: The given STs are introduced by Egyptian physicians from medical references. Their skopos is to 
introduce the medical knowledge in its abstract form to specialists, in Arabic as well as in English. The TTs, on 
the other hand, tend to introduce the medical knowledge to patients or to medical practioners who need the 
medical knowledge in its simplest form, such as X-ray technicians, nurses and so on. The STs, sometimes, are 
composed especially for such level of medicine occupations. If the ST is composed for this purpose, then both 
ST and TT are considered to have the same skopoi. 
b-Coherence   :  
1-Intertextual coherence: 
     If the ST is addressed generally to specialists and the TT is addressed to patients,  the ST and TT then will 
not be coherent intertextually because of the incoherent situations of ST and TT, and consequently the skopos of 
translation may not be carried out. The resulting TT then is presumed not to suit the TL audience. This, 
inevitably, reflects translation problems.  On the other hand, if both of the ST and TT are addressed to 
specialists, the ST situation will be coherent then with the TT situation, and the skopos of translation will be 
fulfilled, and both texts, then, will be coherent intertextually, according to Nord’s model of analysis.  
a-Text type and function: Text type in both ST and TT is purely referential. Both have an informative function 
as well as an instructive function in the texts of (Khattar: 1989). He introduces instructions for X-ray 
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practitioners in a simple form.( Khattar:1989) in his introduction to his series states that it is a simple and easy-
to-use reference for X-ray practitioners to help them at the beginning of their career.  
(Muhammad,1983:8-9) explains, indirectly, his point of view towards Arabicization. Despite his care for 
producing an Arabic reference for specialists, he does not deny the importance of the original English 
terminology.   
He also adds (ibid:10-11) his point of view relevant to using English terminology together with the medical TTs 
that he respects English terminology which paraphrase medical expressions. (Khattar,1988:12) agrees with  
(Muhammad, 1983) in his introduction to the fourth volume to his series. He states that it is important to include 
English terminology besides Arabic ones.  Moreover, (El-Rakhawy,2000), in his introduction to his Atlas of 
Thorax and Heart.He agrees with both (Khattat, 1988) and (Muhammad,1983) in their  point of view relevant to 
English terminology, though he attracts the reader’s attention towards an essential prerequisites of 
Arabicization. He claims that:  
(El-Rakhawy,2000:13-14) argues for the importance of producing medical references in Arabic as well . 
Nevertheless, he is not against using English terminology beside the Arabic TT. He states simply that medical 
and scientific textbooks should be bilingual. This is to maintain our native language medical and scientific 
terminology as well as to acknowledge them in their original language. He added that such bilingual production 
should be carried out by institutions and not by individuals. Therefore, in order to produce such medical texts to 
be studied in Arabic, it should be simplified in order to achieve a smooth formal lifelong learner.  
b-Sender and receiver of the TT: The sender of the TT is a physician who translates the original text, or 
composes a medical ST out of his experience . The receiver is a medicine student or, a medicine practioner or a 
patient, who is interested in reading about syndromes in detail.( Khattar, 1988:15), in his introduction to the 
fourth volume of his series, states that  his book is submitted as a reference for medicine students or those who 
are going to work in hospitals such as nurses and the like.  
 "     The author of the books, which introduce the STs and TTs given in the present section, clearly, addresses 
his TTs to specialists or members who belong to medical vocations. He does not address his TTs to patients. 
They contain technical instructions, which are helpful to them for running certain medical appliances and which 
describes to them how to manage the patients’ postures in order to come out with clear X-rays.  
     Out of the previous quotation said by the authors of the TTs given by the translators, we can say that the STs 
and TTs are both introduced to specialists. In other words, the coherence between ST situation and TT situation 
exists. Consequently, intertextual coherence exists and the skopos of translation is presumed to be fulfilled. The 
purpose of translation can be summarized in teaching medical texts formally in as clear and simplified form as 
possible.  
c- Media: Both ST and TT share the same media because the ST is represented in a book, and it is introduced 
simultaneously with the TT, for the same purpose to be studied by medicine students , practioners in a book also 
. The situation of the ST audience is coherent with the situation of the TT audience then. It is concluded, then, 
that intertextual coherent must be fulfilled because of such coherence in situation. Consequently, the skopos of 
translation is presumed to be fulfilled as well. The analysis of the given TTs is to prove such presumption.  
2- Intratextual coherence: intratextual coherence is to be concluded out of the detailed contrastive analysis and 
evaluation of the strategies employed by the translator, using a variety of specialized and common dictionaries. 
Intratextual coherence is closely relevant to the concept of loyalty. Such type of texts with such function, 
explained above, require a considerable degree of fidelity or loyalty to the ST because they are designed 
primarily for educational purposes. Through the detailed analysis of the given TTs and evaluating the strategies 
employed by the translators, a clear vision of loyalty will be in front of us. The more loyalty a translator 
represents to the ST, the more he is going on towards the direction of the fulfillment of the skopos of translation. 
Adherence to fidelity and documentary translation in translating such texts for specialists suits the skopos of 
translation because again such texts are designed primarily for educational purposes. However; adding more 
details for explaining ambiguous parts in the source text is in favour of smooth lifelong learning. It clarifies 
important terminology to be easier for both learners and teachers.   
Journal of Education and Practice                                                                                                                                                     www.iiste.org 
ISSN 2222-1735 (Paper)   ISSN 2222-288X (Online) 





Suspected swallowing of foreign 
body(Khattar,1988:25) 
                بيرغ مسج علب تلااح 
Post-corrosive stricture (ibid.)  ةيواك داوم علبل ةجيتن ئرملا ىف قيض دوجو تلااح 
Achalasia (ibid:27)      داؤفلا ةحتف ىف قيض دوجو تلااح 
Perforation (ibid.)     ئرملا ىف بقث هابتشا دوجو تلااح 
Cold isotonic saline method  (ibid:62) جلثملا حلملا لولحم+مويرابلا مادختساب ةقيقدلا ءاعملأا ةسارد 
     In the preceding table, free translation is supported by paraphrasing, i.e., (داؤفلا ةحتف ىف قيض تلااح) for some 
parts of the ST as well as adding other details not found in the ST, i.e., )(...مويرابلا مادختساب.. . Such pragmatic 
strategies are supportive to the skopos of translation. The resulting translation therefore is an educational text 
which can be understood easily and smoothly. Therefore, in these models, using the skopostheorie of translation 
seems to be useful as a means for a smooth lifelong learning. It can also be applied in carrying out any 
simplified educational materials to be taught to students smoothly. It can also be easier for the teacher to 
approach simplified curriculum for his students. This form of curriculum is also useful in alleviating the load on 
the teacher.  
Model (2)        The following examples also refer to rendering by paraphrasing the meaning of the ST. The 
translator uses a self explanatory translation by explaining a certain concept in more detail:  
ST TT 
Bolus technique  (Khattar, 1988:71)  ةقيرطب صحفلا لمع انھ نكمي و (ةغبصلا نم) ةدحاو ةعرج
رخلآا ىلي عطقم 
Dynamic technique (ibid.)  بيترت ةداعإ كلذ دعب داعي مث ةدحاو ةرم عطاقملا لك ذخؤت ىأ
او روصلاىرخلأا ءارو ةدح  
Infusion technique (ibid.) صحفلا تقو لاوط طيقنتلا ةقيرطب ةغبصلا 
Combined technique (ibid.)  طيقنتلاب رخلآا ءزجلا و ةرشابم ىطعي ةغبصلا نم ءزج 
Vesico-ureteric Reflux  (Khattar,1988:37) بلاوحلا ىلإ ةناثملا ىف عاجترا 
The preceding models represent a paraphrase of each concept of the ST. The translator compensates the 
translation loss and avoids any predictable misunderstanding, which may occur if he translates semantically. He 
paraphrases each ST in more words than is represented in the given STs. He does not introduce an equivalent for 
the ST concept. A paraphrase of each ST is introduced instead. Such strategy benefits the addressees because it 
explains and simplifies and illustrates the given STs.  
3.2. In informal education 
In the present section, the source texts include useful health and lifestyle information which is to be published in 
magazines to benefit a variety of readers; men, women, adolescents…etc. The translator therefore should be 
careful in transmitting such knowledge for the public. He should make sure of the authenticity of the 
information he is to translate. He also should understand the requirements of his audience of readers by 
understanding their culture`. For example, if the translator is to address his target texts to a Muslim society in an 
eastern environment, he should be careful especially when his source text belongs to a foreign culture which is 
completely different from ours.  
     Reading magazines by readers in all ages is a form of lifelong learning in which the readers, willingly, wish 
to increase their knowledge in their free time. Therefore, a translator cannot take the risk of translating a foreign 
text including elements contrastive to our Islamic identity in addition to our eastern culture in all its aspects. 
Therefore, if the skopostheorie principles are applied on such texts, the resulting target texts will show a safe 
form of lifelong learning. The translator who puts the purpose of translation, which is a safe lifelong learning, in 
mind is expected to filter the source text before translation. In other words, he determines such elements in the 
source text which contrast with Islam or eastern culture and drops them. He may also replace them with other 
details which agree with our Islamic culture.  
     A translator also may do his best in simplifying the source text also from such technical details. In other 
words, he may determine the requirements of the readers and reasons for which they read his articles. The 
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readers of magazines and newspaper articles are those who want to benefit in their leisure time. Their 
requirement is to get safe and simple information which adds to their knowledge. Parents on the other hand, 
wish to introduce such safe knowledge for their sons and daughters. Therefore, they may not care about 
technical details, proper names, dates, percentages,…etc.   
     Therefore, models of  health and lifestyle articles are selected. It was translated in a method which puts an 
emphasis on the skopostheorie in order to achieve a safe and smooth understanding of the knowledge submitted 
by the article. The following model shows a clear application to this theory. A general analysis of the given 
TTs according to Nord’s model of analysis is given as follow:  
a- Skopos: Both the given STs and TTs have the same skopoi. They share the purpose of addressing the medical 
knowledge in a simple form to a wide audience of patients and common people who are careful to lead a healthy 
lifestyle.    
b- Coherence   :   As we know that coherence is divided into intertextual coherence and intratextual coherence. 
Each of them is going to be discussed in detail in the following sections.   
1- Intertextual coherence:  
a- Text type and function: Text type in both ST and TT is referential with an informative function as well as 
instructive function in many parts of the text. The persuasive function, is felt sometimes especially in the TTs 
addressed to the readership of magazines and newspapers. The articles in such media introduce the medical 
knowledge in a more attractive and persuasive style to the reader than the books. The reason lies in the skopos 
of short articles. Magazines use such informative texts as a tool to attract a wide range of readership to the 
magazine in general.     
b-Sender and receiver of the TT: The sender of the ST is a physician who addresses his medical knowledge 
and lifestyle instructions to an audience of common non-specialist readership who are willing to lead a healthy 
lifestyle for themselves and their families by means of simple medical information. The audience of the TT who 
constitute the situation of the TT is common non-specialist readership as well. The ST situation then seems to be 
coherent with the TT situation up till now.  
c-Media: The STs and TTs are introduced in different media. The ST is introduced in a book for common 
readership whereas the TTs are introduced in weekly or monthly magazines. This variety in media creates a 
slight incoherence in the skopos of translation since the type of reader differs according to the media. The reader 
of a book has certain expectations, which differ from those expectations of a magazine reader.  
2-.Intratextual coherence : It will be discovered  out of the detailed contrastive analysis and evaluation of the 
strategies employed by the translator. The evaluation of such intratextual analysis will be helpful in estimating 
the degree of the translator’s fidelity or loyalty to the ST which may cause pragmatic problems. In the present 
case, extreme loyalty to the ST retrieved in a book, and to be published in a magazine may result in a degree of 
incoherence between the ST situation and the TT situation. Consequently the translation skopos may not be 
carried out , and vice versa, if the translator does not conform typically to fidelity, and resorts to pragmatic 
strategies of translation, between the ST and TT , the result may be coherence between the situations of the ST 
and TT and consequently achieving the skopos of translation. Adherence to fidelity, then, may be against the 
skopos of translation. The translator benefits better from pragmatic or instrumental translation especially in such 
TTs addressed to the public.      
Model (1) 
ST:  Varicose veins are the price we pay for standing upright. Because veins are a part of a low- pressure 
system for returning stale blood to the heart, they are not very sturdy. Nonetheless, they have to cope 
with a much greater pressure of blood than those of an animal that walks on all fours. As a result, their 
walls become stretched and distorted, forming the familiar wormlike varicosities of the legs. Anything 
that interferes with the return of blood through the veins, such as prolonged standing, pregnancy, 
constipation and excess weight, will tend to increase the pressure and therefore the predisposition to 
varicose veins. Varicose veins also tend to run in families , or may happen some years after a deep-vein 
thrombosis. (Hill& Rowsell  (eds.),2002:20) 
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TT:  وأ لاجرلل ءاوسو لمعلا يف وأ لزنملا يف ءاوس ةليوط تارتفل فوقولا ةجيتن اھعفدن يتلا ةبيرضلا يھ نيقاسلا يلاودب ةباصلإا دعت
 يھو ىلعأ ىلإ هخضب بلقلا ىلإ دسكؤملا ريغ مدلا ديعت نأ اھيلع ثيح ،طغضلا ضفخنم يرود ماظن نم ءزج يھ ةيومدلا ةيعولأا نلأف ،ءاسنلا
ردج حبصت طغضلا كلذل ةجيتنو .ًادج ًايلاع مدلا طغض هيف نوكي عضو عم فيكتت نأ اھيلعف اذھ عمو ،يفاكلا ردقلاب ةيوق ريغ تقولا سفن يف نا
 ةلاح يف طغضلا اذھ ةدش دادزتو ،ةروكتم ةحضاو قورعلا هيف رھظت يذلا يلاودلل داتعملا لكشلا ةنوكم هوشتو دش ةلاح يف ةيومدلا ةيعولأا هذھ
لااحلا هذھ يفو ،نزولا ةدايزو لمحلاو كاسملإا تلااحو ةليوط تارتفل فوقولا لثم ةيومدلا ةيعولأا ربع مدلا ةدوع يف لخدتي ءيش يأ ثودح ت
 ديدحتلاب تلائاعلا ضعب يف ةيثارو نيقاسلا يلاود نوكت ام ًانايحأو .نيقاسلا يلاود ثودحل يعيبط دادعتسا كانھ نوكيو ًادج ةأيھم فورظلا نوكت
 مسجلا طغض نلأ ةلاحلا هذھ لثمب ةباصلإل عبرلأا تاوذ ضرعتت نأ نكمي لاو .ةقيمعلا ةيومدلا ةطلجلاب ةباصلإا نم تاونس دعب ثدحت دق اھنأ وأ
 ديدشلا طغضلل ةيومدلا ةيعولأا ضرعتت لا يح نئاكل ةيومد ةرود يأك بلقلا ىلإ نيقاسلا نم مدلا دوعي نيح يلاتلابو لجرأ عبرأ ىلع عزوم ه ّلك
ناسنلإا يف ثدحي امك.) (204 ددعلا.ةريزجلا ةلجم.ةريثك بابسأ و نيقاسلا ىلاودhttp://www.al-
jazirah.com/magazine/30012007/saha16.htm 
In the preceding TT, the translator employs a pragmatic strategy of translation, adaptation, in order to suit the 
requirements of readership and the skopos of translation designed for a common reader. The translator makes 
some adaptation first by adding certain details, which might make the TT more interesting to the reader, despite 
not being a part of the content of the ST statement. The translator adds the underlined Arabic phrase:  ةليوط تارتفل
،ءاسنلا وأ لاجرلل ءاوسو لمعلا يف وأ لزنملا يف ءاوس . Another strategy of translation is a syntactic one. He makes a 
structural change by joining the Arabic statements using the conjunction           ثيح ,ف""  instead .Another 
pragmatic strategy employed by the translator is implication in the Arabic statement  يذلا يلاودلل داتعملا لكشلا ةنوكم
 ةروكتم ةحضاو قورعلا هيف رھظت ,  which replaces the ST: the familiar wormlike varicosities. The translator might 
have done such implication without describing the varicosities accurately like the ST in order not to bother the 
readership audience with such a hateful comparison between the appearance of the diseased leg and the worms. 
He uses such pragmatic strategy in order to suit the requirements of the feelings of his audience. Loyalty in such 
cases may not be appropriate for the skopos of translation. The translator also resorts to compensation in place 
for the ST:  …… than those of an animal that walks on all fours . The translator , intentionally, misses 
translating this ST in its place and then compensates for it in another place, together with more paraphrasing of 
its meaning in a style which does not hurt the feelings of the audience or compare a human to an animal. 
Moreover, the translator makes an implication also for the ST animals and mentions  عبرلأا تاوذ instead. The 
translator uses all the possible strategies in order to suit the skopos of translation and the taste of the audience. 
Model (2) ST :Weight-bearing exercise , such as running, dancing , tennis or badminton, for example, 
helps to build bone mass and protect you against progressive bone loss which can result in osteoporosis. 
(Hill& Rowsell  (eds.),2002: 8) 
TT: يرجلا لثم نزولا صقنت يتلا ةضايرلا دعاست * يتلا ماظعلا ةفاثك دقف روھدت نم ةيامحلاو ةيمظعلا ةلتكلا ءانب ىلع لاثم سنتلاو   
يتن نوكت.ماظعلا ةشاشھ يھ ةيمتحلا اھتج                                    ةلجم ضارملأا نم ولخلا نم رثكأ ىنعت ةديجلا ةحصلا.)
ددعلا.ةريزجلا202(  
     In the preceding TT, the translator again employs pragmatic strategies of translation. He employs 
omission for certain parts which exist in the ST. He drops both dancing and badminton from the list of 
sports which help in weight loss. It is clear that he drops both of them because of cultural reasons. For 
example, dancing as a sport will be against the expectations of Muslim audience, especially in a magazine 
published in K.S.A. On the other hand, badminton as a sport may not be famous among the same audience 
whereas running and tennis are well-known sports and acceptable for all cultures. The translator then 
translates instrumentally, not documentarily in order to produce a TT, which suits the skopos of 
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translation. He sacrifices equivalence and loyalty then, for appropriateness to the skopos of translation in 
orser to be functioning with the TT situation. On the other hand, if the translator's rendering adheres to 
loyalty and documentary translation, his translation may be rejected by the audience and cause problems to 
the newspaper, the media, which includes the TT.   
     The same strategy, omission, is followed in rendering the ST Remember that vinegar may have a 
similar effect on your system to alcohol (Hill& Rowsell  (eds.),2002:22) as  هل نلأ ؛لخلا نع داعتبلااب حصنيو
سرقنلا تلااح يف ًاراض ًاريثأت ددعلا.ةريزجلا ةلجم.سرقنلا ةلكشمل ةيئاذغلا لولحلا)215(  . The translator, in his care for the 
culture of the Saudi society intentionally drops the ST alcohol together with its relevant tip. Therefore, we 
can say that the translator's adherence to fidelity in such cases may be dangerous and may cause a number 
of problems. A translator is not entitled to introduce health tips or pieces of advice, for granted, relevant to 
an idea which is considered a taboo in a certain culture.   
     In another corner of the same article, the same strategy , omission , is carried out by the translator in 
rendering the ST…..rich food or too much alcohol brings on an attack (Hill& Rowsell  (eds.),2002:22)into 
the TT:  نم ةبونب مھتباصإ ىلإ يدؤي دق ،عبطلاب ةرثكب ءارمحلا موحللاك ،اھلوانت ءاينغلأا داتعا يتلا تابجولا لوانت نم راثكلإا......
؛سرقنلا تابون . The translator follows the same strategy and drops the tip relevant to alcohol for the same 
reason, readership culture.  
.  4.Results and Recommendations 
- Lifelong learning is very important these days for all ages , at any time and at any place. 
- Lifelong learning is a prerequisite for everybody, so it should be carried out willingly. 
- Lifelong learning enhances the quality of everybody in our society, each in his own domain. For 
example, a teacher may increase his knowledge in his domain by means of available forms of 
lifelong learning and hence benefit his students. A physician, an accountant, an engineer,…etc 
may be more effective in managing more useful  details of their majors. 
- Lifelong learning gives us better status among nations. 
- Translation is useful in transferring the most modern knowledge for Arabs in all domains.  
- Purpose-based approach of translation is useful in filtering the source texts before submitting them 
to our learners.  
- Purpose-based approach of translation can be applied then on a variety of texts in all domains in 
order to obtain a safe and easy-to understand teaching materials.  
- Purpose-based approach of translation saves our new generations from the risk of Western culture 
which may accompany useful knowledge. 
- It can be a useful tool especially in filtering English literature before submitting it to young 
students.  
- It is also useful in filtering any translated material before publication.  
- It is also useful in alleviating the load on the teachers in trying to simplify the curriculum to the 
learners.    
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